
19.

P e s t e n  vasárnap martius 5 —

M e g j e l e n  t á r s a v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p .  p

ORSZÁG- ’S NÉPISM ERTETÉS.
B u d a  ’s P e s t  v i d é k é n e k  r e g é n y e s  r a j z a ,  n e v e z e t e s 

s é g e i  ’s ö s s z e h a s o n l í t á s a  e g y m á s s a l .
Alig lehet valaki, kinek szivében honjának megismertetése rend

kívüli örömet nem szülne, tudván, hogyő azon tárgyakat, mellyeket 
eddigelé nem ism ert, de talán nem is ismerhetett, most már élő sze
mekkel, ha kívánja, m egtekintheti; minél fogva ezen kevéssel akarunk 
kedveskedni a’ tisztelt közönségnek. Múlt évi october 22-kén fogla
latosságba következésében kirándulván O-Budára, inegvizsgálám azó- 
budai Dunaágban létező Árpád nevű gőzhajó t, melly oct. 18-dikán 
délután 3 és 4 óra között, ’s tehát csak nehány nappal ezelőtt, eresztetetí- 
le a’ szigetről (gyár helyéről) taraczk-durrogás mellett és számtalan 
néptömeg jelenlétében, melly Dunaági medret már az előtt kiinélyíté 
az e’ czélra leszállított Vidra nevű gőzerőmű. Ezen folyam-meder- 
tisztitó ’s öblesitő gépelyröl akarok felvilágosításul nehány sort előhoz
ni. — A ’ t. közönségnek nagyobb száma előtt hihetőleg ismeretes , 
hogy ez érintett meder-tisztító gőzerőmű angol országban rendeltetett- 
m eg , ’s onnan Bécsbe szállíttatott. 1835-ki április 7-ikén délutáni 3 
órakor érkezett-meg Pozsonba az úgy nevezett Zuckermandel mellett; 
honnan átvezettetvén a’ hídon, azon helyre bocsájtatott, hol a’ gőz
hajó szokott állani. Április lü-ikén lehorgonyoztatott a’ Ilabern nevű 
sziget hegyénél, ’s m egtétetett minden készület forgatásba hozására. 
Délutáni 4 órakor kezdett, dolgozni, ’s jó  sikerrel folytató a’ munkát 
17a óráig sok előkelő nézőnek jelenlétében. Április 10-kén reggeli 9 
órától délutáni 4  óráig folyvást dolgozott. A ’ Vidra tehát április
7-ikétől junius 30-ikáig próbamunkákhoz használtatott. Ezen gépely 
Pozson alatt a’ Ilabern Dunaágban és Szemet mellett alkalmaztatott 
julius 1-étől november 5-kéig 1835-ben, melylyel végre alább szállot
tak  a’ császár-ligetből nov. 6-ikán reggeli 7 órakor, ’s következő na/ 
esti (i7a órakor Nagy M arosnál, Visegráddal átellenben, a’ parthoz 
szállottak, ’s ott töllék az é jt;  más nap délutáni 2 7 a órakor az ó-bu
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dai Dunaág torkolata feló irányzók az u ta t : de mivel a’ torkolatnál 
a’ vízállás akkorban csak 2 1/a láb volt zérus fö lö tt, a1 gépely pedig 
3 ’/„ láb vízmélységet kiván, —  kivxil a’ szigeten folytatók a’ hajózást, 
’s így délutáni 4 órakor kikötöttek az Izraeliták templománál, onnan 
pedig egyenesen az ó-budai Oimaágban felfelé vont attatott a’ gőzerőmű 
a’ montour-coinmissio épületéig, ’s ezen épülettel szemköztt köttetett 
a’ szigethez. November 12-kén tüzelt el vén Clark Adóm gépelymester, 
a’ Vidra munkálni kezdett; melly alkalommal minden jó l megvizs
gáltatott ra jta , ’s mi szükséges v o lt, kijobbittatott. Éjjel november 
11-kéről 12-ikre a’ Dunán-jég kezdett úszni, ’s igy tehát a’ Dunamal- 
mok is ezen ágban kerestek m enedékhelyet.— Nov. 18-kán, melly nap 
a’ Dunának vízállása 4 ‘—9 " —0 '"  volt, a’ meder-tisztitási munkálatok
8—9 láb vízmélységben a’ merítő műnek 9 l/2 láb mélyen süllyesztésé
nél kezdődtek vizelienesen, ’s kiemeltetett 20 öl hosszú cunctte, vagy 
árok. Ezen kiemelt inateriale apró szemű kavicsból állott, ’s az egyik 
dereglye csupán kék agyaggal tölt-meg. —  Jan. 30-kán 1836. meg
tisztít tatott a’ gépelynek minden kereke , és az olajjal ’s fadgyúval 
kikent részek is ; igy tehát, a’ gépely szétvétele ’s a’ hajó kitisztítása 
febr. 9-ikéig folyt, melly időtől kezdve mart, 15-kéig nem dolgozott 
a’ V idra , ’s csak ez nap kezdé ujan munkálatait. E ’ naptól kezdve 
igen serényen dolgozott, e’ gőzerőmül, és szünetlen foglalatoskodott 
oct. középéig 1836; ekkor szétszedeteft, ’s most nyugszik, inig ked
vezőbb körülmények ismét életbe vezérlendik azt.

Milly tömeg kavics ’s iszap emeltetett-ki ezen ó-budai kis Dunaág- 
ból a’ Vidra által, tanúbizonyságul szolgálnak a’ szigeten feltornyozott 
domb ’s a’ Dunapartok O -Budánál, honnan mindenfelé hordják-el a’ 
kavicsot az utaknak, például a’ bécsi chausséenak ’s ó-budai ntszáknak 
feltö ltésére.— Ezenkívül sok mindenféle régiség jö tt napvilágra, mi 
méltán örömére szolgálhat a ’ természetbúvárnak ’s műbarátnak. Való
ban csudálni lehet, hogy azon két fa l, melly vizalatt keresztül ér a’ 
Dunaágon, faltörők által eddig már szét nem hányatott, mellyet csu
pán szemmel már jól ki lehet venni, ’s elérni kézzel a ’ csónakból 
alacsony vízállásnál, mi által tetemes hasznot szerezhetne magának

•  O

az ó-budai uradalom, ezen első falon felül is állást nyervén a’ malmok 
és hajók: —  mind addig ellenben, inig ez nem létesül, eliszapodva ’s 
használatlan marad. Miután minden ott tanyázó hajóért, télen á lta l, 
úgy hasonlag a’ malmokért, álláspénzt kell űzetni, már csak egy évi 
bevett summa is elég volna ezen falnak széthányatására, mi által te
temes haszon háromlanék a’ jövendőre.

Megtekintém egy úttal a’ cs. kir. montour-cominigsio épületét, 
mellynek fő frontja szembe fekszik az egy emeletül prafectoratusi épü
lettel. Udvarában láthatni még az egykori Zichy-palotát, mellynek
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erkélyei doriai oszlopokon nyugszanak; ugy hasonlag a’ két emeleté 
kaszárnyát, mellyben csupán a’ commissiónál alkalmazott tisztek lak
nak ,  s azon katonák és szolgák, kik szolgálatul oda rendeltetvék .— 
Az ó-budai katliolika egyház, melly 70 évvel ezelőtt a’ hajdani romai 
epit vény-romokból készült, fehér vaspiéhvel fedett tornyával szabadon 
á ll, és szép tágas térre  van helyeztetve. A’ reformátusok temploma 
architektúrái jelesség nélkül szűkölködik.

('Folytatása következik.J

ELBESZÉLÉS.
Én és Arran Juli  a. (  Vége. J

A’ hajnal még mindig tervem koholásán lepett-meg. Elhatározám, 
hogy Júliával szálljak, mielőtt a’ házat elhagynám. De hogy tegyek 
£rre szert a ’ nélkül, hogy a’ lakókat megijesszem. Ez szemességet 
’s vigyázatot kívánt. Most a’ pandagot egy spanyol fal mögé vontam, 
’s itt akartam elrejtve maradni, mig a’ vak eset Júliát a5 könyvtárba 
vezeti. Kívánságom hamarabb teljesült, hogysem reményleni bátorko
dóm. Mindenek előtt 8 órakor Flopp doctor jelent-m eg, ’s fontos 
ábrázattal ült az iró-asztalhoz.

,Tudósittatni akarok —  monda az őt kisérő inasnak —  mihelyest 
Júlia Miss a’ reggelizési szobába megjelenend. Az alatt e’ rendkívüli 
történet felől tudósítást irok a1 (gentleman ’s rendőrség számára. Ez 
nagyon is csudálatos !4

Én nyugodtan maradtam , mig az inas elm ent, ’s a’ doktornak 
karczolgató tolla bizonyító, hogy magára maradott. Azután kiosontam 
rejtekem ből, ’s neki szemközti állottam.

,Uram !‘ — mondáin selypesen és hasonló hangon, mint tegnap 
kávéházi jelenetünkkor.

„Istenem ! ez mindig roszabb lesz! Snook ur !“
,Igen, uram , az vagyok; valami közleni valóm volna az urral !4
„ \ o  j ó , tehát szálljon!“
,Én vagyok azon férjliú , kivel Arran Júlia Miss jegybe já r .4
„Kegyed Snook ur? H át hány férjliúval van már jegyben Jú 

lia Miss.44
,Egyetlen egygyel, ’s az én vagyok. Ha valaki más tartana szá

mot kezére, azt én szétszaggatom, mint a’ tigris.4
„H a ugy v an , tehát kérem", szaggassa szét ama kiállhatlan go

nosztevőt , ki az akasztófa elől megszökött, ’s engem ma éjjel álmom
ban akart megfojtani. Az én theoriám mondja, hogy itt egyik annyit 
é r , mint a’ másik.44

,Minden, mit az urnák még mondani akarok , az. hogy Júliát 
elveszem, akár megegyezik az ur benne, akár nem!4

a
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„Valóban? ’s ő megegyezett?44
En fejbólintással igenlém.
„Hogyan? mikor?44
,Javaslom az urnák, ne ellenkezzék; különben, ha csak egy pil

lanatig vonakodik, keresztül kasul szürkülöm az urat.4

„U ram  Istenem! Snook u r! theoriám azt mondja , hogy ez 
iszonyatos történet. Az ur teliát azt állítja, hogy kegyed A rran Misz- 
szel jegyben já r  ?44

,Ugy van!4
„D e ki volt hát ama gonosztevő, ki nekem az éjjel olly aggo

dalmat szerze ? Engeinet bizonyossá te t t , hogy m ár neki adta szavát.44
,’S mit felelt neki az ur ?4

„V agy igen! azt majd el is felejtém. En Snook ur, az igazságot 
vallám-meg neki, t. i. hogy Júlia kisasszony, rokonainak helybenha
gyásával , m ár egy derék fiatal embernek igértetet.t, bizonyos Neville 
u rn ák j ’s theoriám azt m ondja, hogy nem lehet három férjhez men
nie: azért szükséges44 —

,Rokonainak helybenhagyásával —  mondá az ur? De egyszersmind 
uraságodéval is ?4

„A h igen —  kétségkívül —  bizonyosan44 —
,A kaija-e ezt az ur Júlia jelenlétében ismételni?4
„M ért nem , Snook ur ? Igen szívesen! — éppen itt jő 44 —
É n most hamar rejtekembe osontam.
„Júlia Miss —  mondá a’ philosophus —  óhajtanám , vajha sértet

len bőrrel volnánk ismét Hainpshire-ben !44
,Valljon m ért?4
„M ért ? látja kegyed — ezen elátkozott házban kisértetek járnak .-4
,K isértetek?4
„Ú gy van, ’s nagyon gyanítom, hogy Júlia Miss is egyetértésben 

van velek.44
Egyetértésben? ’s m iért urain?4
„E zt mindjárt meg fogja hallani. —  Hallott már valaha valamit 

Snook ur felől?4
,Soha sem . uram ,4
„E j, ez furcsa! Tehát kegyed nem ismerné ezen em bert, k i olly

ördönsös — akarám mondani —  marczialis ábrázatot tud felvenni, ’s
©

olly fertelmesen —  akarám mondani — tetemesen selypít?44
,Soha sem hallottam felőle valam it, ’s még kevesebbé láttam őt 

valaha !4
„ ’S egy másik rémitő gazembert sem ismer, kinek orgánuma úgy 

hangzik, mint egy nagy török dob? —  Egy akasztófa czim ere, ki
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engem már másodszor m egakart ölni, sőt ez éjjel is , e’ házban — 
b r r !“

„M egijeszt az ur. Lehetséges volna?4
„Lehetséges? de nagyon is igaz, ’s mig mi itt beszélünk, mind

ketten halálos veszélyben forgunk.44
,En mind abból, mit az ur m ond, egy cseppet sem értek.4
„ A h ,  csak Neville ur volna i t t ,  hogy kegyedet védhetnél44
,Neville ur ?4
„ Ig en , azon Neville ur — kegyed Neville ura — a’ mi Neville 

u runk , m ert hiszen mindnyájan megelégszünk vele, ha kegyednek 
férje lesz.44

,Flopp doctor u r! — szollá Jú lia , egysersmind heves felheviilést 
tettetve — valóban nem tudom , mit akar ezzel m ondani, ’s mit akart 
értésemre adni örökké integetve fejével és szemeivel. Hogyan beszél
het most Neville ur felől, ki ellen mindig olly határozottan kelt-k i?4

„E n ? soha sem. Theoriám mondja, hogy kegyed engemet éppen 
nem érte-ineg. En minden esetre jóvá hagyom kegyednek egybeke
lését Neville u rra l, ’s édes anyja is meg fog egyezni, ha okaimat 
meghallotta. Mi pedig ama gazembert illeti, ki engemet meg akart 
ölni, ’s ama másikat —  hm! azon gentlem ant, S nookurat, — tehát 
legyen mindkettőnek szabad Neville urat m egölni, ha kedvűket talál
já k  benne: én megmosom kezeimet. Snook ur, im hallotta, mit éppen 
most mondottam! —  Lépjen elő !44

,U ram , itt vagyok! — nevem Snook Sam u!44
„Neville !44 —  kiáltott Júlia.
,Jú lia , kedves Jú lia !— mondám,őt karaim közé szorítva. — T e 

hát kegyed is hallá gyámatyjának nyilatkozását. O megegyezését soha 
sem fogja visszavonni.4

„Neville! inilly iszonyatosság! a’ szorgalmi kocsiban volt úti társ! 
—  Theoriám azt mondja, hogy ez mind nevezetes. E ’ történetet mun
kám második kiadásába iktatom. Milly meglepő példája ez a’ kölcsö
nös hasonszenvnek!44

,En nem reményiek örökké tartó dissonancziákat — mondám ba
rátságosan nyújtva kezemet a’ meredten álló metaphysikusnak. — ígé
rem  az u rnák , hogy theoriájit pontosan fogom tanulni, ha szives lesz 
engemet tökélyes megegyezésével és jóváhagyásával A rran mistressnek 
bemutatni.4

NB. Három hét múlva menyegzőnket tartottuk.

PE ST I VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h í r .  — Pesten  fcbr. 2 4 -kén  agyvelö-széliitésből szcndcrülfjállal 

boldogabb életre mgos Tem erini S z é c s c n  M a g d o l n a  gróf kisasszony.
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Hült teteme! Temcrinbc (B ács m egye) v ite ttek  , hol a’ nemzetségi sírboltba 
tak a ritta ttak . —  Gyászolják h a lá lá t te s tv é re i: m. g r, Szécsén K á r o l y ,  cs. 
k. a lezredes; M i k l ó s ,  cs. k . titkos tanácsnok ’s a’ fő mgú egyesült udv. 
kincstár alelnőke Béesben, t .  n. Posega vgye fő isp án ja ; F r a n c i s c a  grófné, 
néhai báró Degelmann József özvegye.

H a j ó  h i d u n k  marczius 1-jén esti 7 órakor n y itta to tt.m eg  Budapest la 
kosainak köz örömére.

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A’ f e t l á ' r i  s i k e t v a k .

Hibbert — skót orvos — néhány év előtt egy rendkívül ritk a  tüneménynek, 
bizonyos szerencsétlen siketvaknak, volt szemlélője, k i ,  m ár férjfi k o rra  ju tva, 
példája által igazolni lá tszato tt azon á ll í tá s t ,  hogy az emberi értelem ’s Ié- 
lek -crö  a’ két legfőbb érzéknek, lá tá s ’s hallásnak, hiányával nem képes szü le
téssel n yert erő által k ife jlen i, hanem ekkor az ember az á lla tiság  legalsóbb 
fokán marad mozdulhatlanul. Közöljük olvasóinkkal Hibbertnck egy levéltö rc- 
d é k é t, mellyben ama szerenesétlenről em lékszik:

„Midőn én —  így  i r  ö — a’ m últ (1 8 2 0 -k i) nyáron ásványtani vizsgáló
dások kedvéért a’ Skóczia északi részén fekvő skót szigetekre utaztam  , meg
hallottam , hogy F e t l á r  szigeten * ) ,  melly e’ sz iget-csoport észak-kele ti 
részén v a n , egy siketvak él , ki ezen állapotban 25 évű lett. Tudományos 
barátim  D e r m i  d kap itán  ’s N i c h c l s o n u r  hozzá vivének.

Üzen nyomorult terem tm ény T a t c  G i l b e r t  D á v i d  nevet visel. Szü
léivel la k ik ,  k ik  szegény h a lászok , egy olly h itvány kunyhóban , mcllyhcz 
hasonlót alig  láthatn i. Midőn hozzájok beléptem , a ty ja  m ár elment vala h a 
lászni, ’s  csak neje —  tiz szülöttnek anyja —  volt gyám oltalan fijával Dávid
dal benn a’ szobában. Dávidon rendes öltözet helyett egy gyapjüpokrócz v o lt, 
melly, h á tá ra  v e tve , tulajdonképen csak h á tá t fedezte ném ileg, midőn mellje, 
elöl csupaszon á llt. K arjait elöl keresztbe téve, a’ tűz előtt nielengözött. Mellje, 
csontja erősen ki van nyomulva ’s hát-gerinezének alsó része is kévéssé k i
hajolva. —  Nem tudom , valljon angol betegségből szárm azott-e  ez, vagy 
onnan , hogy mindig ezen állásban nyugszik.

Kérdőm a n y já t, nem próbálták-c őt já rn i tanitni ? — „M it használt 
volna neki a’ já rá s  ?!“  — feleié anyja. —  H a ez nem valami köszvényes k ó r
nak szülem énye, m inthogy Dávid m indig, térdeire bocsátva á llá t,  tc sp ed : 
úgy  lehetne köv e tk ezte tn i, hogy a’ felem elkedett állás nem vele szü letett sa 
já tja  az embernek. Én öt erővel felállítám ; de ez neki teljességgel nem te t
szett, ’s kézzel lábbal iparkodott ellene. Midőn én őt igy kiegyenesitve ’s ma
gam előtt ta r tv a  figyelmesen vizsgáltam , te s té t nagyon sova'nynak ta lá ltam , 
’s izmait (M uskcln) gyengéknek és puhultaknak; mi hihetően fn s  levegő hiá
nyából e re d e tt , m inthogy a’ szobából soha  ki nem megy ’s mindig tűz előtt 
piritkozik.

Feje idomtalan; koponyájának alsó része k iá iló ; a’ felső h á tra sz eg e tt; 
szemei mint a’ gyógyithatlan  született világtalanokéi ’s  egész valója állati 
butaságot eláruló. Két évvel él tcsb nénje gyerm eksége óta n e h é z  f e j ű  volt;

• )  E s z a k - S k ó c z i á b a n  S t e n n r t r y  O r k n e y l i e z  t a r t o z ó  s z i g e t ,  Y e 11 i h  e  z ,  a’ s h e l -  
l a n d i  86 s z i g e t n e k  e g y i k é h e z  d é l k e l e t r e  f e k v ő l e g .
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eszével semmit sem tudott felfogni, sem valam it érthetően előmondani , ’s  
3-d ik  evében m egvakult. Dávid — szobájába léptem kor — ujjait fárad lia tla- 
nul ’s csaknem hitelt múló sebességgel m ozgatá. Ebből is áll minden időtöl
tése, ’s úgy lá tsz ik , hogy képessége sincs más éldeletrc.

Kérdeni any ját: nem adnak-e  illyenkor valam it kezébe; — mire ö fe le ié , 
hogy igen o llyasm it, mi könnyen h a jth a tó , m int a 'p o sz tó  , szalma ’s t. b. —  
Próbát tettem  m ost, kezébe különböző anyagokat adva, ’s úgy ta lá ltam , hogy 
az egyenes és sima portékákat inkább kedveli a ’ darabos ’s durváknál.

Sejd itésem , hogy a ’ látás ’s hallás h iányának alkalmával sokkal erösb ’s 
élesb lehet a ’ szaglás m ű szere , alaptalan m arad t; m ert első látogatásommal 
nem voltak ollyas s z e re k , mcllyckkc! próbát tehettem  volna ra j ta ;  ’s  midőn 
m ásodszor kcrestem -fe l, álomban találtam , ’s anyja vonogatá őt illy ok m iatt 
felkelteni.

E kkor tudám -m eg , hogy Dávid az idő-osztályról m it sem tud , ’s tisztán 
álla tilag  szunnyadoz vagy é b e r , mint a’ term észet akarja.

Azon kérdésem re, hogy evés közben tudja és szo k ta-e  k itü n te tn i, mi 
esik  jobban n e k i, azt felelte a n y ja , hogy mivel étke csaknem kizárólag  h a 
lakból á ll , nem  igen van alkalma illyes különböztetésekre ; niindazáltal a’ 
zab k ása -lev es t inkább látszatik  kedvelni, ’s  ha  az étidő elközelgő, a ’ la k a 
immal gyengén u jjaira  szokott koppintani, ’s ekkor nund ké t kezét k inyújtja  
leveses csészéje u t án ,  és m egérzi, ha anyja nincs közelében, ’s illyenkor 
nyugtalan  szokott lenni. Szembetünőleg inkább sz e re ti,  ha anyja éteti, ápolja 
’s dajkálkodik körűle. Fe lette  kü lönös, hogy a’ hallás teljes h iánya mellett 
is hangja hajlékony ’s úgy szóllva szép csengésű volt; és ezt ö m integy aka
ra tján  kivül ha lla tta  velem , midőn cn erővel egyenes állásban tartani.41

CCI.

KÜLÖNFÉLE.
P a g a n i n i  j ö v e d e l m e .  P á ris i hírlapok Paganini jövedelmét , m cllyct 

hegedűjével eddigclé szerze m agának E urópában, illy módon közük.
Német országban —  —  —  —  — 517.300 frank.
Franczia  országban —  —  —  —  — 2.200.000 —
Angliában — — —  —  — —  —  3.10-1.000 —
Olasz országban — — •— — — —  86.929 —

Üszvescn 5.914.229 frank.

J e l e s  s z á r m a z a t i í  k ö n y v n y o m ó .  A’ könyvnyomók egy r itk a  j e -  
Icsségü tan ítvány t nyertek. Ja v a  szigetről t. i. Surcafa császár fjja  m egér
k eze tt Am sterdam ba , hogy ott a’ betüöntést ’s könyvnyomást m egtanulja. 
Szándékozik hazájában könyvnyomó m űhelyeket fe lá llítan i, ’s  m alai nyelven 
ir tt  m unkákat a ty ja  alattvalóinak szám ára közre bocsájtani.

M i k é p p e n  b e r e t v á l n a k  II y z a  n t  b a  n. I tt  m agát berctváliatni 
éppen anny it te sz , mint a’ kínzó padra feküdni. A’ borbély czim ere egy hosszú 
fe h é r, ’s lobogó asztalkendőből á ll, melly a’ bolt-ajtó  felső részeiü l függ-le. 
Ezen műhely belseje oldalvást széles fapadokkal van ellátva; hátulsó részében 
a ’ vízm elegítésre szolgáló kályhák  á llan ak , clörül pedig egy üveg fal v a n ,  
ide értvén az üveg a jtót is , mellyen elégséges napsugár h a th a t a’ bolt bel
sejébe. A’ beretvá’tatn i kivánó egy fapadon helyet foglalván, a’ borbély k eresz t
be vetett lábakkal clebe ül, ’s a ’ patiens fejét fitten  tökélycsen helyén áll ezen
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k ife jezés, mivel a’ bcretválandónak valóban szenvednie k e ll)  térdeire h a j t ja , 
és azt ide ’s tova fo rg a tja , mint neki te tsz ik , a’ k itekerés veszélyével sem 
gondolva, csakhogy a ’ szakáit csinosan Ictakarithassa. Ez megtörténvén 
a ’ szenvedések első része szerencsésen lefo ly t, ’s egy oj keserves jelenet kez
dődik. A’ szegény ember t. i. elő ’s hátul asztalkendőkbe pó ly áz ta tik , ’s ez
után meleg vízzel m egtöltött nagy medenezét nyújtanak kezeibe, és nyakát 
amannak egyik  oldalán levő ny ílására  helyezik. E kkor a’ vizbe m árto tt szap
pannal ’s  durva kézzel vendége képét ’s fejét a’ legotrombább módon annyira 
dörgölgeti a’ b o rb é ly , hogy az sem szájá t sem szemét nem mervén kinyitni 
néha ájulásba is e s ik , min azonban kínzója nem is ügyelvén kegyetlen m űté- 
tclének harmadik szakaszához fog. A’ beszappanozott és ide ’s tova irgalm at
lanul öszvedörgölt fő egy réz edény alá helyeztetik  , mellybül m elegített viz 
folyik r e á ,  ’s  a’ szappan lem osatik róla. Végre rendbe hozatnak a ’ hajak  egy 
fésű  segedelm ével, ’s a’ tisztálkodás m artyrja  elébe tükör ta r ta t ik ,  hogy e l-  
m enete előtt meggyőződhessek fejének előbbi állásárul.

M u l a t t a t ó .  — I )  Flim an Matyi fejkábulatig ivo tt a’ csapszékben, hon
nan végre csakugyan haza felé tántorgott, szobája ku lcsát kezébe tartv a . J á 
nos szomszéd fe lta rtó z ta tta  , és kérdő ő t,  m ért kering c’ kulcscsal az utsza 
közepén ? „Lakom  távul van —  feleié Matyi —  és az egész város házai fo
rognak  körültem . Azt várom  t e h á t , mig majd szobám is elsuhan mellettem , 
’ s  akkor azonnal kinyitom.*1 s m a t l a  B e r t a l a n .

2) ,Hej f i-f i-u -u ! tu -u d -c  ez a’ p a -p a -p a -g a j-  be-bc-szélni is?1 — monda 
bizonyos hebegös a ’ kalitkában szép papagajt vivő fiúnak. —  „T u d  ám , job
ban m int az u r ! —  m ert ha  csak úgy beszélne, kitekerném  a ’ n y a k á t!“  .— 
feleié az elmés suliancz. T . F .

EMLÉKMONDÁS.
B e c s ü l e t .

A’ jó  h ír ’s n é v , a’ becsület ’S  becsében cs hitelében
Nemzet és k irá ly  előtt Csorbát m ocskot e jth e te tt ,

É letünknek legfőbb kincse. Az , mint rabló és orgyilkos
Ki nyilával e rre  lő tt ,  Halálos bűnt követett.

K I S F A L U D Y  SÁ N D O R után  (E m leny) K. H . K. J .

B a r á t s  ág.
T isz ta  édenben lak ik  a’ b a rá ts á g ,
É g i bájokkal lebeg ez fö lö ttü n k ,
’S a’ k it állandón pirogat súgóra 

Boldog e z e rsz e r!
P A P P  IGNÁC7. után T urncr' Fcrencz. 

A s s z o n y  nélkül bár mi nagy érték  mellett is sán tít a ’ gazdaság.
K I S F A L U D Y  K Á R O LY  után Udvary. 

B o l d o g t a l a n ,  k it a’ lélekism erct foga r á g ;  m ert ezt ki nem húz
h a tja , ’s  igy  örökké m ardostatva a’ legnagyobb könyöiiiletességre méltó.

KU . . . .  V ICII  után S. S.

S z ó r e j  t v é  n y .
M é g  J u p i t e r  m a g a  is  m e g r e t t e n t  h a j d a n ' e r ő m t ő l .
V o n d - k i  e g é s z e m n e k  k ö z e p é t ,  m ű v é s z r e  t a l á l s z  m a j d .
’S  k é s z  m u n k á j a  t a n í t  a z  i d ő t  i s m e r n i  n a p o n k é n t .

N  —  ML'KI Váczról,

E l ő b b i  r e j t v é n y :  T o l l .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. e z á in  a l a t t .

N y o m l .  X r a t t  n e r - K á r o l y i  , ú r i  u t s z a  612.
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